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FERDISm) JOHAHN WIBDEHAlö 

VOLGA JA FERHI КЕВЬФВ ÜDBIJAEA 

F.J. Wledemazm ки^шшв eoonw^ugrl keelt« mirljaka Sai» 
linna päevil peamiselt aelle tõttu, et ta oli аМИтве liige 
Eestimaa Kirjanduee Seltaia. Siin pidaa ta ettekandeid Taga 

mitmesugust est keeltest, •nide ka яоове-ucrl keeltest ,iilMlt 
;just swjakomi ja mari keelest. Snrjakoai keelega tegeleai-

seks andis P.J. Wiedemaanile toake saksa keeleteadlase Haas 

Conen von der Gabelentsi 1841» aastal iljmmud teos "Qrandsup-
ge der s^janisohen Sprache", nis oli koostatud Vatteusa 
evangeeliumi tõlke eü.ueel. Wiedenann tundis hästi eesti 
keelt ja oli tuttav teistegi soome-ugri keeltega, •nide ka 
mari keelega, ning võis nentida, et von der Oahelents polnud 
sürjakomi olemusest mõnetigi õigesti aru saasud. äellepax«et 
kirjutas ta ise komi keele graamatika "Tersuoh einer Оапвшш-
tlk der syrjanlschen Sprache nach dem in der Obersetsnng des 

Evangeliums Matthai gebrauchten Dialekte". Wiedeman^ pundis 

alati saada andmeid ka otse asjaomaste keelte kõnelejate 
kaest. Tallinna sõjalaevastikust leidiski ta komi meremehe, 
kes kõneles liiatigi sama murret, milles oli evangeelium. 
1842. aastal oli käsikiri valmis ja autor saatis selle Pe­
terburi Teaduste Akadeemiale, et leida kirjastusvoimalus* 
Akadeemik A.J.Sjögren esitaski kaelkirja koos M.A. Ccuaitreni 

teosega "Elementa grammatices Syrjaenae" Demidovi auhinna 

saamiseks. Auhinna sai Castren. Wiedemann pidi leppima Sjög­
ren! kiitva arvamusega, mis andis talle julgust asuda в»е-

marl granimatika kirjutamisele. Selleks oli rohkem alllkma-

terjaligi; neli evangeeliumi ja piiblilugu ning Tallinna sõ­
jalaevastikus olnud mari madrus. ISAS oli valmis mari granh* 
matika "Versuch einer Grammatik der tscheremissiechen Spraobe 
nach dem in der Evangelienübersetztuig von 1821 gebrauchten 

Dialekte". Seeg! teos esitati Demidovi auhinna seuuniseks. 

Wiedemann sai auhinna tingimusel, et saadud rahaga avaldagu 

ta ka sürjakomi grammatika. Mõlemad grammatikad Ilmusid Tal­
linnas 1847. aastal. Mäemari grammatika kirjutamiseks oli 
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WledMuoanll smiremald ]cog«aual knl k«al сява koostaioisel.Ha-
^ ]M«le-fc««dlaMd BadlslTflid tiiziapaeTalgi Wledemazml teost, 
kai kõxM« oa вкг! graMBatikateaduae ajalvcu. Уо1Ъ siiralt 

õolda, et WledeMSBBll oU рагеш ахгимав nari keelest kui 

M.l. Castreall, kas araldas 1845 "Slamaata gramiaticee 

XseheraBlssae" • Talllzma paaril asns Wledeiaaxm ka udmurdi 
keela uuriMiaala. s«iieka kasatas 4a olemasoleTaid käsikirju 
ja Mund alnastildnii, aida sai Peterburi Teaduste Akadeesialt 
•.J. Sjõcreni Tabaaduaal* 1854* auMtal IIBUS samuti Tallin­
nas "Granaatik der wot jakisohen Spraebe nebst eines kleinm 
wotJakiBoh-deutsollen und deutschnrotjakisehen Wõrterbuche" • 
Wledeaiana on suntaud udmurdi graasBatika riimistleda selli­
seks, et see on tänini rajalik igaahele, kes tahab tegelda 
pezai keeleteadasega, eriti kirjakeelte ajalooga. Selles 
teoses oa esmakordselt sooBe-ugri keeleteaduses antud ^e-
•aade udmurdi keele omaparast. 

1870. aastatel otsustas Wiedemann jatkata sürja- ja 
pexmikomi keele norimist ning ühtlasi neid Torrelda udmurdi 
keelega. Bund oli Yiedamannil ohtramalt allikmaterjali, mi­
da Tois kasutada paitsi isiklike kirjapanekute. Peterburi 
Teaduste Akadeemia oli ostnud H. Popori тепе-komi sonaraa-

Mtu kaelkirja, mis anti akadeemiku kasutusse. Head aines­
tikku pakkusid ka 1850 ilmunud P. SaTraitori "Зырянско-рус-
СКЯЙ словарь" ja sema autori "Грамматика зырянского языка". 
Permikomi kohta olid olemas H. Rogovi "Опыт грамматики 
пермяцкого языка" (18бО) ja "11врм1вдю-рурский м русско-пер­
мяцкий словарь" (18б9). Komi sonayaarale liitis Wiedemann 

rarem enese kogutud ainestikku. Udmurdi sonarara sai ta 

kõigepealt teosest "Grammatik der wotjakischen Sprache nebet 
einem wot jakish-deutsohen und deutsoh-wot jakischen Worter-
buohe** (1854)» mida on juba mainitud, ent on lisatud ka 
udmurtidelt endilt ning muist allikaist saadud andmeid.1878. 
aastal oli kMikiri JBMS ja 1880 Ilmuski "Šyrjanlsoh-deut-
sches Wörterbuch nebst einem wot jakisoh-deutschen im Anhcua-
ge mit einem deutschen Register**, mida on 690 lk. ja mis 

sisaldab umbes 20000 sona. Sonarara on esitatud samadel põ­
himõtetel nagu autori eesti-saksa sõnaraamatus. See Wiede-
winTini suurteos oli paljudeks aastateks ainsaks sonciraama-
tuks, kust rols saada kullalt taieliku üleraate komi sozia-
rarast. Sõnaraamatu raartizs on püsir, mida toestab muide 
tolk, et 1964« aastal on üSA-s araldatud tema kordustrükk 
"STTjanisoh-Deutsches Wörterbuch** ungari fennougristi D.R. 
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?oko*~7aohsl slssejvhatiuieca# Ома eenaraaeetiie piaAl* Wl«d*-
iit*nri p«xBii keelte alaeetlkka foaeetillMlt j* «rto^c^vaflU-
selt olgeetl esitada. Täpsed on saksakeelsed tõlked. Sonar* 
raaaatiis on siiski Bonincald Tigu rol eksiansl. leed oa enar* 
masti juhtimad sellest, et alcaaterjall oli Taga altmest 
kandist Ja kolkast, aida koike poisud Wiedesuumil Toljsallk 
taadelda. Koml-saksa soearaaaatole araldas тана akadaeaik 

lisagi selle ednestika pehjal, ж±в ta ell smitaad haakida 

parast asjaomase teose ilamdst, nljaelt "Zusatse und Везг1оЬ> 

tlgungen zu dem STrjaalsoh-deftttsehen imd wotjakieoh-4eat~ 

sehen wõrterhuch" (1887)* WiedeaaaB on esltaimd ka koadL ja 
udmurdi mnrdellse jaotuse peajooned* üdaurdi keele kohta oli 
ta juba Taremgl araldaimd uorlBUse "Zur Dialektentamde des 
Wotjaklsehen" (1858). Tallinnas alustatud aari keele unrl-
mlst jatkas Wledemann tosiseaalt alles Peterlrarl paerll« 
1866. aastal eal ta grenaderlrugenendist kaks aadakat kaele-
juhti, mae- ja nildumarllase. Hellt kogus ta pikaaa а ja jook­
sul peamiselt sonavaara. Veidi euLnestikku sai ta anjaltki. 
1880. aastate alguseks oli sonarara koos ja WiadeMum rois 
koostada kaelkirja. Selle saatis ta Budapasti JÕsaef BoAaa-
zlle kasutamiseks. Ungari õpetlane oli 1866. aaatal avmldi^ 
nud sõnaraamatu "Erdei- es hagyirKSseraBies asotar", aida 
tahtis talendada. Vastutasuks saatis Hudens Wiadaaannila In­
tal Reguly kogutud mari аопатага* llari-saksa sonaraaaatu ka­
elkiri Yalmls autori riimaeel eluaastal 1887, nag  Wiedaaaan 
on seda lae märkinud oma paeTlkus. Käsikiri, jai tarrelt 70 
aastaks kadunuks, kuni mari noor keeleteadlane iTaa Galkin 
leidis ta katte NSV Liidu Teaduete Akadeemia axbllTlst. Sel­
les on гшЪев 6000 sõna eri murretest, ais on esitatud ühtses 
tähestikulises jarjekoamui. Hagu avastaja oa airkinnd, on 
sõnaraamatus haruldasi sõsu ja tuletiuBlliteid. On ka Tigu ja 
ekslimisl, üldiselt aga on käsikiri Taartuslik. 

Mordra keeltega hakkas Wiedeaann ka juba Tallinna pae-
Tll tegelema, kuld ei suutxmd мчдждч ralais kirjutada, nagu 

komi ja mari keelest. Hordra ainestik jai laualaekasse seis­
ma. Alles 1850. aastate keskel asus Wiedeaaw tõsiselt ersa 
keelt uurima. 1854.-1855. MsteüL oli Talllxmas kaardlyaeru^ 
gemendls Simbirskl (praegune Uljano-vsk) ersalane. Voozaees 
oli andekas ja sai hästi aru Wledemannl keelehaxrastusest. 
Temalt pani Wledemann kirja üsna ohtrasti keeleandmeid, aid« 
hiljem on kasutanud ersa grammatika kirjutamisel. Kui Wlede­
mann oli Peterburi elama siirdunud, sai ta seal keelejvOxti-
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d«lut SuraatOTl, Fenaa, ФавЪот! ja üTlznl-Novgorodi (Gorki) 

«lad« «raalaalfl. Бгва keele grazmnatika kirjutamisele asus 

Wledemaim juba alla, koi ta hoolega koostae eesti-saksa so-

luumaBatmt, Tema tööindu ja -taktikat iseloonustab üldse 
tõlk, et ta Toia korraga kaaile rötta mitu suuremat või rä-
baaat kaalklrja. Peterlvarl arhilTldeat ja raamatukogudest 
aal ta 1 laaanfl—Id pai tal nendele, mis oli ise ersalastelt 
kirja paimad« 1864« aastal oli ersa grammatika ja sellele 
llaatud aonaraaaatu kaalklri Taimis ning autor esitas selle 
araldamlaaka feadoate Akadetamiale. 1865* aastal ilmuski 
"OnoBHitlk der eraa-mordwiniachen Spraohe nebst einem mord-
vlnlaoh-dautaohan und deatseh-mordwlniachen Wõrter uoh*'. 
Seoaaa antakae aelgltuat aellestkl, mille poolest ersa ja 
aokaa keel erlnarad teineteisest. Kirjeldatud on ka ersa-

laate uaundlt, nende aundkristianiseerimist, kombestikku ja 
rabraloomlngat• Eriti tahelepandar on see seik, et ersa 
koabeatlkka on rõrreldtid eesti omaga. Moksa keelt Wiedemarm 
ei kaaltlennd, kuigi mainib, kuidas mõned ersa murded on 

labaaal mokaa keelele kui teised. Hoksa keelt polnud Wiede-
—Tf pQhjust lahemalt Taadelda, sest 1861. aastal oli il-

•mmd A. AhlqTisti "Versuch einer Uoksoha-mordwioisahm Gram­
matik nehat Texten und Wõrterrerzelohniss". Wiedemanni ersa 
gjnuanatlka on esimene teos, kus selle keele ehitusest an­
takse kullalt taielik üleTaade. Wiedemann on osanud õigesti 
esile tuua ersa keele niisugusedki tüüpilised foneetikasei-
gad, mis on üldkeeletead\islikult haruldased, nagu sõnaalgt).«' 
Uste helitute konsonantide muutumine heliliseks, kui eel-
пет aona lõpeb helilise haalikuga, n^teks toiga * sulg*, aga 
aazoron dolga *kana sulg*, cora *poiss, noormees', aga paro 
«озга 'hea poiss*. Üsna üksikasjalikult on esitatud tuletuŝ  
liited ja nende funktsioonid. Esineb isegi üsna haruldasi 
•urdejooni, mida Wiedemann oli kuulnud ühelt keelejuhilt, 
nagu inflnitilTld salmeks 'saama*, leemeks 'niitma*, mis on 
samased eesti infinitllTidele saamaks. niitmaks. Üldiselt 

on ersa keeles sajems, ledems. 
Teame hästi, mida suurt ja yageTat on Wiedemann teinud 

eesti keele uurimisel ja kirjakeele kohendamisel. Teame 
hästi ka tema tõõd IIITI keele, Tadja keele ning selle 
kreeTlnl murde alal. On aga j^nud nagu korraliseks hinnata 
Wiedemanni ka rolga ja pexni keelte uurijana. Selleks peak-
ald appi tillema mari, mordva, komi ja udmurdi noored opet-
OLaaed, kellele Wiedemann on Tartu päevil saanud lahedase-
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maks mõõduzmd aegade euuropetlaeeke. 
Olgu lopuke öeldud, et Wledeaasn hakkas tegelema ka 

handi keelega» kuld jättis selle karatsuse pooleli. Üks Ini­
mene siiski ei jõua koike korda saada* 

P. А r 1 e t e 
(Tartu) 

РШШХШШ JQHAM WIEDEUÄBK 

ALS FORSCHER DER WOLGA- imi} FEEOIISCHEISr SPRACHEN 

Z u s a m m e n f a s s u n g  

F.J* Wledemann wurde ein anerkannter Forseher der fin­
nisch-ugrischen Sprachen schon damals, als er In Tallinn 

Gymnasiallehrer war. Im J. 1847 erschienen seine Grammati­

ken der Komi-Sprache und des Marlschen. Im J. 1854 rerof-

fentllchte er die Greomnatlk der udmurtischen Sprache nebst 

einem kleinen udimrtlsoh-deutechen imd deutsch-udmurtischen 

Worterhuche. Das notwendige lezUcallsche Material hatte 

Wledemann aus gedruckten Werken und yorhandenen Handschrif­

ten bekommen, aber auch aus dem Volksmunde selbst aefge-

Îchnet. Als Akademiker In St.-Petersburg hat Wledemann 

sich mit den erwähnten Sprachen desto gründlicher beschäf­

tigt. Im J. 1858 erschien sein Aufsatz über die Dialekte 

des Udmurtischen und 1880 das grô e syrjanlsch-deutsche 

Wörterbuch, dem im J. 1887 Zusätze folgten. Als Akademiker 

hat Wledemann das Marlsche regelmäßig untersuoht.Kr schrieb 

ein groiperes marlsch-deutsches Wörterbuch, das Im J. 1887 

fertig war, aber Infolge des Todes des Verfassers nicht pu­
bliziert wurde. Die Hemdschrift ist rorhcuiden. In St .-Pe­

tersburg hat Wledemajm außerdem im J. 1865 eine wertrolle 

Grammatik der ersa-mordwliiischen Sprache nebst einem mord­

winisch-deutschen und deutsch-mordwinischen Worterbuch ver­

öffentlicht. 
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